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特别关注

6 月 4 日，先后出发探访海外

中国文化中心的两路记者“会师”

国家博物馆，其中第二批记者是

刚刚经历了 10 个小时的航程后，

从首都机场直接赶来的。征尘未

洗，大家却依然显得很兴奋，聊起

各 自 对 海 外 中 国 文 化 中 心 的 感

受，都觉得不看不知道，那些从前

只在文件和报刊文章中得来的印

象，在这一次的身临其境中迅速

地鲜活了起来。

在当地扎下根来

5 月 25 日，第一批记者从法国

巴黎飞过 8000 多公里返回北京。

走出首都机场时，一股热浪扑面

而来，瞬间让人想起了濒临几内

亚湾的贝宁。

贝宁没有想象中那么热。从

飞机上俯瞰下去，在经济首都科托

努的周边是满眼的绿色，告诉人们

这里是雨林气候，与沙漠无干。科

托努本身倒是被众多低矮的房屋

覆盖，色彩单调，整个城市被一片

潟湖分割成两半。从 1988 年就落

户在这里的贝宁中国文化中心，如

今早已适应了水土扎下根来。

刚刚进入雨季，科托努的晚

上还有点儿闷，但一曲《男儿当自

强》却让人的精神为之一振。这

是在贝宁中国文化中心前面的小

广场上，上演的是中心举办的武

术散打短期培训班的结业仪式。

学员们显然很兴奋，离活动开始

还 有 两 个 钟 头 就 捉 对“ 厮 杀”起

来，一招一式有模有样。中国武

术对非洲人来说当然不陌生，包

括我们接触到的很多贝宁的政府

官 员 都 表 示 从 小 就 看 中 国 武 侠

片，对李小龙、成龙、李连杰等如

数家珍。知道要办散打培训班，

一下子就来了 90 多人报名。这可

辛苦了来自重庆的教练李科，要

知道在学校时，一般也就几个或

十几个队员，近百人该怎样“手把

手”地教呢？李科说，有时候他对

一些基础好的学员辅导多了点，

别的学员还会嫉妒呢！不过，学

员有这么高的学习热情，当老师

的自然教得也更卖力。

让人感觉亲切的不只是熟悉

的乐曲伴奏下展现的中国功夫，

还有中国文化与当地逐步水乳交

融的状况。贝宁人对中国的接受

度很高，原因并不复杂，对他们来

讲，中国曾经也是一个落后的国

家，因而相对西方发达国家来说，

中国的发展模式更可以给他们提供

参照。虽然相隔万里，但两国在社

会、文化方面却有许多相通之处。

一个有趣的例子是，曾在北京电影

学院学习过的贝宁电影局局长听到

有人对张艺谋颇有微词，立刻很激

动地为他辩护，说这是不了解张艺

谋，“像《一个都不能少》里所表现的

情况，在世界各地都存在。”这个

“世界各地”显然包括贝宁。

发展的需求和文化的认同，

成为贝宁人了解和学习中国文化

的内在动力。在贝宁大学，参加汉

语选修课的学生有 400 多人，而中

国文化中心也像贝宁文化、扫盲、

手工业和旅游部部长阿宾博拉所

说，成了“科托努的一道特别的风

景”。这道风景虽然特别，但并不

突兀，它已经和当地的生活密切

地融合在一起。比如说，每年的

中国春节就已经成了科托努居民

期待的日子，或者说已经成了当

地的节日，因为一年一度的“欢乐

春 节”会 让 这 里 迅 速 热 闹 起 来。

贝宁的公共基础设施很不完备，

文化娱乐场所就更少，在这种情

况下，中国文化中心不仅成为当

地人了解中国文化的场所，也融

入到了贝宁的文化发展中，中心

举办的很多活动都会有贝宁政府

及相关部门参与，当地的一些文

化活动也会借助中国文化中心这

个平台开展。贝宁文化部还从有

限的资金里每年拿出 200 万西非

法郎支持“欢乐春节”活动。

当然，中国文化中心直接面

对的更多的还是那些渴望了解中

国的普通贝宁人，通过各种活动

和培训，中国文化已经走入他们

的生活中。比如从 1998 年就在中

心学习太极的雷蒙，如今又在中

心教授太极，14 年来，他的生活从

未与中心远离。在中心的一间培

训教室里，几个学员正在聚精会

神地制作掐丝镶嵌。在“央地合

作”的模式下，去年青海省文化厅

与中心合作进行掐丝镶嵌技艺培

训，开始学员们都是模仿花鸟虫

鱼等中国传统绘画题材，在熟练

掌握了技术后，如今他们的作品

已呈现出了鲜明的贝宁风格。中

国传统的技艺结合贝宁本土的题

材，文化的相互融合由此可见一

斑。而在中心学到的各种技艺对

于有些学员来说，并不只是一种

兴趣的培养，甚至会成为一种生

存 的 技 能 ，就 像 越

来越多的贝宁人学

习汉语有很大一部

分原因是为今后自

身 的 发 展 做 准 备 。

39 岁的莫里斯是中

心 的 当 地 雇 员 ，大

学 时 选 修 了 汉 语 ，

结 果 越 学 越 有 兴

趣 ，后 来 到 北 京 留

学 10 年，并最终拿

到人大的国际关系

博士学位。他的汉

语 说 得 相 当 流 利 ，

在北京的时候还在

电视节目里说过相

声。虽然目前在中

国文化中心工作，但

他最终的理想是做

一名外交官或是到

高校去教书。已经

有了一个女儿的他

还有一个目标——

生 儿 子 。 但 他 说 ，

不管是生儿子还是女儿，他都“一

定会教他们说汉语”。

贝宁的很多政府官员都到中

国进修过，见到中国人也都能用

汉语聊上几句。不过，如果想了

解中国文化在贝宁的火爆程度，

前不久在贝宁中国文化中心举办

的 2012 年汉语水平竞赛颁奖仪式

绝对会给人一个真切的感受。台

下 200 多名观众挤满了会场，台上

选手们则各出奇招，他们会配合

着 手 语 深 情 演 绎 一 首《感 恩 的

心》，会挥着擀面杖敲着脸盆说起

三 句 半 ：“ 不 管 节 目 好 不 好 ，别

跑！”还会为刚刚讲完的故事《铁

杵磨成针》做总结性发言：这个故

事说明，做事情只要坚持到底，就

一定会成功。他们中有的人还来

自周边国家，比如满头辫子的音

乐老师爱德蒙就来自加纳，他集

合 起 几 个 学 员 临 时 组 成 一 个 乐

队 卖 力 地 唱 了 一 首《中 国 站 起

来》。 非 洲 人 性 格 外 向，很 喜 欢

展示自己，大学二年级的凯文唱

了一首《红旗飘飘》后，又来了一

段绕口令《鹰捉兔》，最后还现场

挥毫——“天涯共此时”。

文化交流是双向的

或许在表达距离遥远时，“天

涯”这个词特别好用，于是，马耳

他旅游文化和环境部部长德马科

也用它来形容中马之间的关系，

不过他选择的是王勃的一句诗：

海内存知己，天涯若比邻。

“地中海的心脏”马耳他是个

非常特别的国家，它的特别不在于

它是一个有着300多平方公里领土

面积的岛屿国家，而是在这么小的

地 方 包 容 了 极 其 丰 富 多 样 的 文

化。马耳他有着令其津津乐道的

史前文明，5000多年前马耳他人就

修建了众多神庙和地宫，其中一

些遗迹如今已成为世界遗产。此

后，马耳他曾先后被腓尼基人、迦

太基人、罗马人、阿拉伯人、诺曼

人、圣约翰骑士、法国人以及英国

人统治，直到 1964 年才正式宣布

独立。走在首都瓦莱塔曲曲折折

的小巷中，就仿佛回到了维多利

亚时代。前总统鲍尼奇就居住在

父辈们传下来的祖宅中，他的展

示柜中有来自中国的陶瓷，有时

他也会听上一曲中国民乐。而在

总理府，副总理兼外长博奇则自豪

地介绍着他的办公室——1798年，

拿破仑曾在瓦莱塔停留了 6 天，而

这里就是他的卧室。

这些细节都充分说明了马耳

他对于各种文化的包容性，就像德

马科所说，马耳他曾受许多国家和

民族的影响，但马耳他人尊重传

统、尊重历史、尊重祖辈，“因为是

他们造就了今天的我们”。而中华

文化同样有着开放、包容的特征，

在历史的发展过程中，中原文化、

吴楚文化、巴蜀文化、岭南文化、草

原文化、西域文化等众多地域文

化，以及近代以来西方文化的融

入，使得中华文化始终呈现出多元

一体的形态。共同的包容性使得

中国和马耳他的文化交流一直顺

风顺水，比如在大多数欧美国家对

中医持怀疑甚至否定态度时，马耳

他就同中国合作建立了地中海地

区中医中心，据说现在这里的六七

名医生每天的工作时间都排得满

满的。在马耳他中国文化中心，一

位叫史密斯的摄影家讲述了他的

见闻：中国医生在舌头上的某个穴

位 施 针 ，竟 然 治 愈 了 患 者 的 腿

疾！他觉得这实在是很神奇。记

者说：“此时此刻我觉得很骄傲。”

摄影家则诚恳地回应：“你绝对应

该感到骄傲！”

这就是文化交流的力量，这

种文化不局限于狭义，也不局限

于技艺，它其实更多的是人与人

之间的一种坦诚相对。瓦莱塔市

市长丁格力认为，虽然如今电视、

网络等现代传媒极其发达，但却

是一种单向的信息发布，媒体一

般只会给受众看他们想让受众看

到的信息，而那些缺失的部分就

要靠人与人之间的交流来弥补，

中国文化中心的设立就提供了这

样一个让不同文化背景的人们面

对面交流的平台，而这种交流更

可贵的地方就在于它是双向的。

曾经，中国文化对马耳他人是陌

生的，有了中心之后，中国文化的

面目变得清晰起来。但是马耳他

目前对于中国人来说仍然并不熟

悉，因此中心同样肩负着让更多

的 中 国 人 了 解 马 耳 他 文 化 的 使

命。有着 IT 背景的丁格力正在策

划一个动漫项目，题材倒是很符

合目前的“穿越”风：一个马耳他

小男孩通过某种方式忽然来到了

中国，然后发生了一连串的趣事。

中国新任驻马耳他大使蔡金

彪很注重了解驻在国的文化，更

注重“点滴之间的外交”。他会在

复活节大游行中如普通游客一般

与当地居民攀谈，也会到一个小

村庄里参加当地一个俱乐部成立

150 周年的庆典。在他看来，文化

是联系两国关系的纽带，也是外

交工作的一个重要切入点。但是

平等的文化交流是要建立在相互

了解、相互尊重的基础上的，只有

真正了解和理解之后，文化才会

有效地发挥催化剂、润滑剂、黏合

剂的作用。

不同的人有不同的观点和见

解，这其实是一件再正常不过的

事情。在马耳他中国文化中心的

阅 览 室，记 者 遇 到 了 一 对 父 女。

女儿道艾有着马耳他人典型的热

情而平和的性格，她学习中国文

化是受父亲波特利的影响。到过

世界很多地方、见多识广的波特

利先生告诉女儿，要用自己的眼

睛去看世界。波特利 30 年前曾应

邀到中国访问，但他表示并不希

望旧地重游，因为他不想破坏中

国风景在他脑海中留下的美好印

象。不过年纪与其相仿的麦克文

却不赞同他的观点，麦克文觉得

任何国家都要向前发展，只是不

能盲目地学习外国，因为那样会

丢失自己的文化身份。

用文化打开心灵之门

与马耳他人相比，法国人更

擅长思辨，对本民族文化极其自

信与骄傲的他们在面对其他文化

时，总会自觉不自觉地带着研判

的味道。比如同样是学习养生，

他们关注的并不只是方法，而是

会直接与形而上的哲学相连。在

巴 黎 中 国 文 化 中 心 的 一 间 教 室

里，十来个学员正在朱勉生的指

导下练习养生功。学员瓦莱丽是

达·芬奇医学院的学生，同时也是

一家医院的医护人员。她说，练

习了养生功以后，自己身心两方

面都得到了放松，精力也更加充

沛了。但她最大的收获是由此了

解到，中国古人是把人当做一个

整体而不是分割的。显然，她的

这 种 感 受 已 经 很 接 近 中 国 古 人

“天人合一”的哲学理念了。

朱勉生 是 新 中 国 第 一 批 中

医药专业的研究生，从 1997 年开

始 在 法 国 的 大 学 里 教 授 中 医 。

养生功是以《黄帝内经·素问篇》

为基础的一门养生功法，她结合

法国人身体特点加以传授，让法

国 人 从 新 的 视 角 看 待 人 体 器

官。她认为，中国文化的许多元

素 如 果 只 停 留 在 哲 学 概 念 上 就

不容易被接受，如果能和当地人

的生活结合起来，就能让他们在

感受、体验之后理解这些概念的

内在精华。

中国驻法国大使孔泉在谈到

海 外 中 国 文 化 中 心 的 建 设 时 表

示，每个国家的具体情况不同，抓

住这些差异是开展工作的关键，

在不同地区要有不同方式，要适

合当地情况。比如法国人在文化

上有优越感，更看重个人的感受、

感悟，要让他们对现代中国有所

了解，就要采取多种形式举办一

些体验性的以及高层次的活动。

认识都有不断深化的过程，开始

可能是出于兴趣，但是可以从兴

趣引发了解的欲望，有了深入的

了解就奠定了合作的基础。

中国驻法国大使馆公使衔文

化参赞吕军并不回避问题，他表

示，目前中法关系中还有一些负

面的东西，这里面有政治的选择

性 。 法 国 民 众 不 可 能 都 到 中 国

去，信息来源都是媒体，如果没有

其他信息渠道，就容易产生疑问

和误解。这就需要在心理上、感

情上拉近距离，中国文化中心就

提供了这样一个展示平台，就像

一眼清泉，没有轰轰烈烈，却是源

源不断，发挥着润物无声的功效。

他的话让人想起了马耳他意

大利文化中心主任的说法：当政

治上遇到困境时，往往都是文化

帮助重新把门打开。这位主任表

示，文化是亲切、轻松的，不像政

治那么严肃，而文化中心的优势

就在于其文化交流的持续性。目

前，意大利在海外的文化中心已

有 89 个。

法国是一个非常重视文化外

交的国家，其实各国建立海外文

化中心的做法最初就是来源于法

国 19 世纪末创立的“法语联盟”，

目 前 法 国 在 海 外 的 文 化 中 心 有

150 个左右。即使政治和经济理

念不尽相同，法国的历任领导人

对文化的态度却完全一致：文化

的征服是人心的征服，人心的征

服才是真正的征服。

中国文化中心的建设起步较

晚，第一个海外中国文化中心——

毛里求斯中国文化中心于 1988 年

建成开放。加深了解与沟通是这

项事业的主旨所在，但目的是让

中国文化走入人心而并非征服。

为了实现这一宗旨，目前已运行

的9个海外中国文化中心在文化部

的指导下，在建设方式及运行机制

等方面进行着艰难却卓有成效的

探索。

不得不提到的是所有这一切

的背后那些默默付出的人们。驻

外工作可不像旅游那般惬意，他

们会面临许多意想不到的问题，

所以一路走来，我们发现所接触

到的文化外交的参与者都有着惊

人的好脾气，应该就是在不断排

除困难、解决问题的过程中，他们

才磨练出了坚韧与包容的性格。

巴黎中国文化中心主任殷福的沉

稳、贝宁中国文化中心主任白光明

夫妇的干练、马耳他中国文化中心

主任顾洪兴的幽默……一路带队

的文化部外联局文化中心处处长

刘红革曾先后在巴黎和贝宁的中

国文化中心工作，他讲了许多关于

他儿子的“笑话”：在贝宁时经常

会跑到厨房要“酱油炒饭”，那是

他最喜欢的食物；经常要司机带

他去附近的超市，那是他唯一可

以逛一逛的地方；回国后参加小

学的入学面试，老师问他是哪里

人，他大声说“ 我是中国人”，搞

得 老 师 以 为 这 孩 子 脑 子 有 问

题。刘红革当“笑话”讲，听的人

也前仰后合，可心里却都有着深

深的歉意和敬意。

其实巴黎是这次海外中国文化

中心之行的第一站，5 月 13 日到达

巴黎后，记者们直接来到中国文化

中心，一进厨房，看到大师傅已经和

好面，搅好馅，正在准备包饺子，结

果大家纷纷洗了手一拥而上，大师

傅只好让位。那一刻，中国文化中

心有了浓浓的家的味道。

还记得十几年前初到巴黎的

感受，飞机抵达戴高乐机场时天

还未亮，出了机场直奔协和广场，

在方尖碑下静心等待，等到天色

渐亮，广场周围呈放射状四通八

达的街道清晰地展现在眼前。不

知为什么，当这次离开巴黎的时

候，那种感觉又一次浮上心头。

那 些 鲜 活 的 记 忆
——海外中国文化中心走笔（一）

本报记者 李晓林 文/图

坐落于塞纳河畔、荣军院附近的这所古老的建筑曾属于拿破仑的后裔，如今是巴黎中国文化中心的所在地。

虽然动作不大到位，法国学员练起养生功来却极为认真。 中国青海的掐丝技艺在贝宁学员的作品中却呈现出鲜明的贝宁风格。贝宁学员们拿到了中国武术散打的培训结业证书。

贝宁文化、扫盲、手工业和旅游部部长阿宾博拉接受记者采访，他

身后表现贝宁女性解放的现代艺术作品曾在国际上获奖。

马耳他副总理兼外长博奇很乐于向人们介绍本国历史和文化，他身

后的拿破仑雕像是 1858 年由英国人完成的。

马耳他中国文化中心坐落在古老的瓦莱塔

城，“门脸”虽小，却五脏俱全，每天都有会员或游

客走进这里。


